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Engang var Hgne og @rn venner. De levede
fredeligt sammen med alle de andre fugle.
Ingen af dem kunne flyve.

Once upon a time, Hen and Eagle were friends.
They lived in peace with all the other birds. None
of them could fly.

Nar @rns vinger kaster skygge pa jorden,
advarer Hgne sine kyllinger. “Skynd jer vaek fra
det dbne land.” Og de svarer: “Vi er ikke dumme.
Vi lgber.”

As the shadow of Eagle’s wing falls on the
ground, Hen warns her chicks. “Get out of the
bare and dry land.” And they respond: “We are
not fools. We will run.”

11



‘91be3 pies ,jjaneny

01 Aem Jaisea ue aq 1snu aJayl,, ‘padin Aiaa

oeq awed ays ‘pooy pulj 01 dey AIaA yjem o1 pey
9|be3 ‘pue| ayy Ul aulwe} sem a1ay) ‘Aep auQ

‘uJ@ apbes ,jed asleu 1e spew

9J9139| Ud 2J3eA ewi J3(, 29beq|n 1e43 19baw
WoX UnH ‘pew apuly ie Joj 1bue| 19baw eb anew
uJ@ “19pue| | pgusiabuny Jap Jea pundspil 19 ed

oL

'9|paau ay3 Joj pues ay3 ui buiydieads

U9H spuly ays ‘sieadde 9|be3 Jansauaym

‘1ey3 Jaye JanaJ4o4 ‘Aeme 11 paltied ays ‘syd1yd
9Y3 Jo auo 1ybned pue ise} A1an umop ma|}
9|be3 oS "9|paau ou Ing ‘pues ay3 ul buiydieuds
USH punoj ays ‘Aep 1xau aya sawed 3|be3 uaym

‘9puay J3pgw

ul@ Jeu ‘1pues | Jagesys bo pnje sugH Jeb bep
UDP UIPIS "Uap pawl yeA @)} uny ‘ausabul)Ay

Je ud apabuey bo pau 161Ny 19bsw (@)

ul@ es ‘|eu uabul JeA Jop usw ‘}IpUes | Ipagesys
6o sugH Y16 ‘bep a1sseu abeq|n wox uig eq




Efter en god nats s@vn fik Hane en brilliant idé.

Hun begyndte at samle tabte fjer fra alle deres
fuglevenner. “Lad os sy dem sammen oven pa
vores egne fjer,” sagde hun. “Maske kan det
gore det lettere at rejse.”

After a good night's sleep, Hen had a brilliant
idea. She began collecting the fallen feathers
from all their bird friends. “Let’s sew them

together on top of our own feathers,” she said.

“Perhaps that will make it easier to travel.”

“Giv mig en enkelt dag,” bad Hgne @rn. “Sa kan
du fikse din vinge og flyve ud efter mad igen.”
“Kun en enkelt dag,” sagde @rn. “Hvis du ikke
kan finde nalen, ma du give mig en af dine
kyllinger som betaling.”

“Just give me a day,” Hen begged Eagle. “Then
you can fix your wing and fly away to get food
again.” “Just one more day,” said Eagle. “If you
can't find the needle, you'll have to give me one
of your chicks as payment.”
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Men de andre fugle havde set @rn flyve vaek. De
spurgte Hgne, om de kunne lane nalen, sa de
ogsa kunne lave vinger til sig selv. Snart flgj der
fugle over alt pa himlen.

But the other birds had seen Eagle flying away.
They asked Hen to lend them the needle to
make wings for themselves too. Soon there
were birds flying all over the sky.

Da den sidste fugl afleverede nalen tilbage, var
Hene der ikke. Sa hendes bern tog nalen og
begyndte at lege med den. Da de blev treette af
legen, lod de nalen ligge i sandet.

When the last bird returned the borrowed
needle, Hen was not there. So her children took
the needle and started playing with it. When
they got tired of the game, they left the needle
in the sand.



